1 Thes 3:9


 - is the postpositive use of the conjunctive particle GAR, meaning “For” plus the accusative direct object from the feminine singular interrogative pronoun TIS (with the accent), meaning “who, what sort of.”  GAR introduces Paul’s concluding reason for all he has said in this chapter.

 - is the accusative direct object from the feminine singular noun EUCHARISTIA, which means “thanksgiving, thanks; gratitude, thankfulness.”
“For what sort of thankfulness”
 - is the first person plural present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”

The present tense is a static present for a condition which perpetually exists—we will never be able to adequately thank God for all He has done for us, just as Paul could not adequately thank these believers for their positive volition to doctrine.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, the subject—Team Paul—producing the action.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 - is the dative indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”  This is a reference to God the Father, the ultimate object of all thanksgiving.

 - is the aorist active infinitive from the verb ANTAPODIDWMI, which means “to give back, to repay.”

The aorist tense is constative aorist, which gathers all of Team Paul’s thanksgiving into a single whole.


The active voice indicates that all believers produce the action of the verb.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DUNAMAI.

 - is the preposition PERI plus the genitive of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “concerning you” or “about you.”
“are we able to give back to God concerning you”

1.  Is there any kind of thankfulness the believer is able to give back to God for all He has done for us?


2.  No!  God is infinitely gracious to both believers and unbelievers.  There is not one person that could ever repay God the Father for all that He has done.


3.  The only sense in which we could ever think of ourselves as being adequately thankful to God the Father is by our being in union with Christ.  Our Lord’s thankfulness to God the Father from His humanity during the Incarnation is the only way any human could pay any debt of gratitude to the Father.  And since we are in union with Him, only in this sense could we ever possibly consider ourselves as having been fully thankful to God the Father.

 - is the preposition EPI plus the instrumental of cause from the feminine singular adjective PAS, the article HO, and the noun CHARA, meaning “because of all the happiness.”
 - is the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to “happiness.”
 - is the first person plural present active indicative from the verb CHAIRW, which means “to rejoice, to be happy.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on among the members of Team Paul.


The active voice indicates that Team Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The phrase “because of all the happiness which we are rejoicing” is an idiom for “because of all the happiness, which we keep having.”
 - is the preposition DIA plus the accusative of cause from the second person plural personal pronoun SU, meaning “because of you.”
 - is the improper preposition EMPROSTHEN (which used to be an adverb of place) plus the genitive of place from the masculine singular article and noun THEOS plus the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “before or in the presence of our God.”
1 Thes 3:9 corrected translation
“For what sort of thankfulness are we able to repay God concerning you because of all the happiness which we keep having before our God because of you,”
Explanation:
1.  We can be a source of happiness to other believers.

2.  Other believers can be a source of happiness to us.

3.  The key is having this happiness before God.


a.  “Having happiness before God” means being happy because we are filled with the Spirit.  The fruit of the Spirit is happiness, Gal 5:22.


b.  “Having happiness before God” means being happy because we have learned and believed the Bible doctrine in our soul.  Jn 17:13, “...and these doctrines I am communicating in the world that they might be having My happiness fulfilled in themselves.”

c.  “Having happiness before God” means being happy because other believers have doctrine in their soul.

1 Thes 2:19-20, “For who is our confidence, or happiness, or crown of pride?  None other than you in the presence of our Lord Jesus at His coming.  For you are our glory and happiness.”
1 Thes 3:7, “for this reason, we have been encouraged, brethren, because of you during all our distress and affliction because of your faith.”

d.  “Having happiness before God” means applying doctrine through the problem-solving devices on a consistent basis.  Sharing the happiness of God is applying to some problem in life a system of thinking, which is related to confidence in the doctrine circulating in our soul, which produces happiness.  This is exactly what our Lord did on the Cross, Heb 12:2, “Be concentrating on Jesus, the author and perfecter of doctrine, who because of His exhibited happiness, He endured the Cross, disregarding the shame, and He has sat down at the right hand of the throne of God.”

e.  “Having happiness before God” means being thankful for the positive volition of other believers who are a source of direct encouragement to us and a source of indirect blessing through their association with us.

4.   We can never really thank other believers enough for their positive volition, their application of doctrine, their blessing of us both directly and indirectly.


a.  Mature believers do not need thankfulness from other believers for they do what they do as unto the Lord from occupation with Christ.  They are never insulted because we don’t thank them.


b.  Spiritually adult believers do not need thankfulness from other believers; they need to remember to do everything as unto the Lord from occupation with Christ.


c.  Spiritual babies need thankfulness from other believers; for they have much to learn about doing all things as unto the Lord and being occupied with Christ.

5.  Just because we can never adequately thank God for all other believers have done or are doing for us does not mean we shouldn’t be thankful for them.  Thankfulness for others must be a part of our daily prayer life.  If it is not, something is wrong with our grace orientation and humility.

3

